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1999/35/EC SAYI VE 29 NİSAN 1999 TARİHLİ

DÜZENLİ RO-RO FERİBOTU VE YÜKSEK HIZLI YOLCU GEMİSİ SEFERLERİNİN GÜVENLİ ŞEKİLDE İŞLETİLMESİNE YÖNELİK ZORUNLU SÖRVEY SİSTEMİ HAKKINDA

KONSEY YÖNETMELİĞİ (EC) 

AVRUPA BİRLİĞİ KONSEYİ, 

Avrupa Topluluğunu kuran Antlaşmayı ve özellikle bu Antlaşmanın 84(2) Maddesini göz önünde bulundurarak, 

Komisyonun teklifini göz önünde bulundurarak (
),

Ekonomik ve İktisadi Komitenin görüşünü göz önünde bulundurarak (
),

Antlaşmanın 189c Maddesinde belirtilen usule uygun şekilde hareket etmek suretiyle 

(1)
Ortak ulaştırma politikası çerçevesinde, denizde yolcu taşımacılığında güvenliğin artırılması için ek tedbirlerin alınması gerektiğini dikkate alarak; 

(2)
Topluluğun büyük can kaybına yol açan, ro-ro feribotlarının karıştığı gemi kazalarından ciddi endişe duyduğunu; Topluluk genelinde ro-ro feribotlarını ve yüksek hızlı yolcu gemilerinin kullanan şahısların uygun bir güvenli düzeyini bekleme hakkına sahip olduğunu ve buna güvenmeleri gerektiğini dikkate alarak; 

(3) 
Konseyin 22 Aralık 1994 tarihli, roll-on/ roll-off yolcu feribotlarının güvenliği hakkındaki Kararında (
), Komisyonu Topluluk limanları arasında işletilen tüm ro-ro yolcu feribotlarının güvenliği açısından zorunlu bir sörvey ve kontrol rejimine yönelik teklifler (deniz kazalarını soruşturma hakkı dahil) sunmaya davet ettiğini dikkate alarak; 

(4)
Özellikle, deniz yolcu taşımacılığının iç pazar boyutu göz önünde bulundurulduğunda, Topluluk genelindeki gemiler için ortak bir asgari güvenlik düzeyinin tespit edilmesi için en etkin yolun Topluluk düzeyinde gerçekleştirilecek eylemler olduğunu dikkate alarak; 

(5) 
Uluslararası Denizcilik Örgütü (IMO) bünyesinde kararlaştırılan bazı ilkelerin uyumlu şekilde uygulanması ve bu şekilde farklı Topluluk limanları ve ro-ro feribotları ve yüksek hızlı yolcu gemileri arasındaki rekabet çarpıklıklarının önlenmesi için en iyi yolun Topluluk düzeyinde gerçekleştirilecek eylemler olduğunu dikkate alarak; 

(6)
Orantılılık ilkesi ışığında, Üye Devletlerin çevresel standartları aynı şekilde ve zorunlu olarak uygulamalarına yönelik bir çerçeve sağlaması ve Üye Devletlerin her birine kendi iç sistemiyle en uyumlu uygulama aracının hangisi olduğuna karar verme hakkı tanıması bakımından, bir Konsey Direktifinin uygun yasal araç olduğunu dikkate alarak;

(7)
Gemilerin güvenliğinin öncelikle bayrak devletlerinin sorumluluğu altında olduğunu; Üye Devletlerden her birinin kendi bayrağını taşıyan ro-ro feribotları ve yüksek hızlı yolcu gemileri için ve bunları işleten şirketler için geçerli güvenlik şartlarına uyulmasını sağlaması gerektiğini dikkate alarak; 

(8)
Liman Devleti kontrolünün ro-ro feribotlerı ve yüksek hızlı yolcu gemileri için derinlemesine önleyici sörveyler ve doğrulamalar getirmediğini; bundan dolayı, şirketlerin ve bunların feribotlarının ve gemilerinin IMO bünyesinde, ve uygun hallerde, bölgesel düzeyde kararlaştırılan güvenlik standartlara uyup uymadıklarının, ev sahibi Devletler tarafından uygulanacak bir düzenli zorunlu teftiş sistemi vasıtasıyla doğrulanması gerektiğini; bu teftişler neticesinde bu standartlara büyük ölçüde uyulmadığının tespit edilmesi halinde, şirketlerin bu feribotları ve gemileri işletmelerinin engellenmesi gerektiğini dikkate alarak;

(9)
Bu Direktifin Üye Devletleri ev sahibi Devlet sıfatıyla değerlendirdiğini; bu sıfat ile sahip olunan sorumlulukların, 1982 tarihli Birleşmiş Milletler Deniz Hukuku Sözleşmesine (UNCLOS) tam olarak uygun olan özel liman Devleti sorumluluklarına dayalı olduğunu dikkate alarak; 

(10)
Güvenliğin artırılması ve rekabet çarpıklıklarının önlenmesi adına, ortak güvenlik standartlarının, gemisi kaza yapan şahsın karaya çıkabileceği kıyı şeridinin 20 mil ötesindeki deniz alanlarında gerçekleştirilen gerek uluslararası seferler gerekse yurtiçi seferler yoluyla Üye Devletlerdeki bir limana veya limandan düzenli seferler düzenleyen, bayraklarına bakılmaksızın, tüm ro-ro feribotları ve yüksek hızlı yolcu gemileri için geçerli olması gerektiğini; diğer yandan Üye Devletlere bu Direktifin kapsamını, kıyı şeridinden itibaren 20 mil içindeki deniz alanlarında gerçekleşen yurtiçi seferler düzenleyen ro-ro feribotlarını ve yüksek hızlı yolcu gemilerini de içine alacak şekilde genişletme imkanının verildiğini; 

(11)
Ev sahibi Devletlerin, Topluluk limanlarına / limanlarından seferler düzenleyen ro-ro feribotlarının ve yüksek hızlı yolcu gemilerinin, bayrak devletine ait uyumlulaştırılmış belli belgelendirme ve sörvey şartlarına uyup uymadığını kontrol etmesinin gerekli olduğunu dikkate alarak; 

(12)
Bu ro-ro feribotlarının ve yüksek hızlı yolcu gemilerinin, inşa aşamasında ve ömürleri boyunca, gövdeleri, ana ve yardımcı makineleri, elektrik tesisatı ve kumanda tesisatının inşası ve bakımı ile ilgili sınıflandırma standartlarına uymalarının ve ilgili uluslararası şartlara uygun bir sefer veri kayıt cihazı ile teçhiz edilmelerinin de gerektiğini dikkate alarak; 

(13)
Ev sahibi Devletlerin, bu hizmetleri sunan şirketlerin ro-ro feribotlarını ve yüksek hızlı yolcu gemilerini maksimum güvenliği garanti edecek şekilde işletip işletmediklerini kontrol etmesi gerektiğini; bayrak Devleti dışındaki ilgili Üye Devletlerin deniz kazası ile ilgili her türlü soruşturmaya tam katılımına izin verilmesi gerektiğini dikkate alarak; 

(14) 
Üçüncü bayrak Devletlerine bağlı idarelerin, şirketlerin deniz kazası ya da hadisesinin soruşturulmasında işbirliğinde bulunma ve kabul edilmiş sınıflandırma, ve ilgili yerlerde, belgelendirme kuruluşlarının kurallarına uyma taahhütlerini kabul etmelerinin esas olduğunu; bu idarelerin uyumlulaştırılmış sörvey ve belgelendirme prosedürlerini kabul etmelerinin gerektiğini dikkate alarak; 

(15)
Ro-ro feribotlarının ve yüksek hızlı yolcu gemilerinin bu Direktifin şartlarına sürekli uymasını teminen, Üye Devletlerin seferler başlamadan önce ve sonrasında düzenli aralıklarla ve işletme koşullarında önemli bir değişiklik meydana geldiğinde sörveyler gerçekleştirmesinin gerektiğini dikkate alarak; 

(16)
Şirketler üzerindeki külfetin azaltılması için, daha önce yapılan doğrulama ve sörveylerin gereğince göz önünde bulundurulması gerektiğini; benzer rotalarda işletilmek üzere bu Direktife uydukları teyit edilen ro-ro feribotların ve yüksek hızlı yolcu gemilerin sörveylerden muaf tutulması gerektiğini ve yedek feribotlar ve gemilerin özel düzenlemelerden faydalanması gerektiğini; ev sahibi Devlette sörveye tabi tutulan ro-ro feribotları ile yüksek hızlı yolcu gemilerinin (Topluluk limanlarının kullanıldığı ve Üye Devletlerin yetkisi dahilindeki sularda gerçekleştirilen gemicilik ile ilgili olarak, gemi güvenliği, kirlilik önleme ve gemi güvertesi yaşam ve çalışma koşulları (liman Devleti kontrolü) hakkındaki uluslararası standartlarının uygulanmasına ilişkin) 95/21/EC sayılı ve 19 Haziran 1995 tarihli Konsey Direktifine (
) istinaden genişletilmiş teftişlere tabi tutulmaması gerektiğini; 

(17)
Üye Devletlerin ev sahibi Devlet sıfatıyla sahip oldukları sorumlulukları yerine getirtirken işbirliği yapmalarının gerektiğini dikkate alarak; 

(18)
Üye Devletlerin görevlerini gerçekleştirirken, 94/57/EC sayılı ve 22 Kasım 1994 tarihli, gemi teftiş ve sörvey kuruluşlarına ve denizcilik idarelerinin ilgili faaliyetlerine yönelik ortak kural ve standartlar hakkındaki Konsey Direktifinin (
) şartlarını yerine getiren kabul edilmiş kuruluşlardan yardım almayı faydalı bulabileceklerini dikkate alarak; 

(19)
Sörveylerin planlanma safhasında, ro-ro feribotlarının ve yüksek hızlı yolcu gemilerinin işletim ve bakım programlarının gereğince göz önünde bulundurulmasının gerektiğini; 

(20)
Üye Devletlerin, iç yasal sistemlerinin kendilerinin ve yakından ilgili diğer Üye Devletlerin, deniz kazalarının araştırılmasına yönelik IMO Kodu hükümleri temelinde kaza soruşturmalarına katılmalarını, yürütmelerini veya bu konuda işbirliği yapmalarını sağlaması gerektiğini dikkate alarak; 

(21)
Seyir kılavuzluk sistemleri, acil durum planlama ve yerel işletim kısıtlamaları alanlarında alınacak ek tedbirlerin güvenliği daha da artıracağını dikkate alarak; 

(22)
Bu Direktifin uygulanışının izlenmesini teminen, sörveylerden elde edilen bilgilere dayalı bir veritabanının oluşturulması gerektiğini dikkate alarak; 

(23)
Üye Devletlerin temsilcilerinden oluşan bir komitenin, bu Direktifin etkin şekilde uygulanması hususunda Komisyona yardım etmesinin gerekli olduğunu; 93/75/EEC sayılı ve 13 Eylül 1993 tarihli, Topluluk limanlarından / limanlarına gelen / giden ve tehlikeli ya da kirletici mal taşıyan gemilere yönelik asgari şartlar hakkındaki Konsey Direktifinin (
) 12. Maddesiyle kurulan Komitenin bu görevi üstlenebileceğini dikkate alarak; 

(24)
Topluluk veya IMO tedbirleri ile uyumlu hale getirilmesi için ve rejiminin Denizde Can Güvenliği Uluslararası Sözleşmesinde (SOLAS) ileride yapılacak değişiklikleri içine alacak şekilde iyileştirilmesi için ve bazı IMO kararlarında yapılan değişikliklerin, kapsamı genişletmeksizin, uyumlu şekilde uygulanması amacıyla, bu Direktifin belli hükümlerinin bu Komite tarafından adapte edilebileceğini dikkate alarak,

BU DİREKTİFİ KABUL ETMİŞTİR: 

Madde 1

Amaç 

Bu Direktifin amacı, Topluluğun Üye Devletlerindeki limanlar arasında işletilen ro-ro feribotları ve yüksek hızlı yolcu gemilerinin düzenli seferleri açısından daha güvenli bir işletim sağlayacak bir zorunlu sörvey sistemini düzenlemek ve Üye Devletlerin deniz kazaları veya bu seferler sırasından meydana gelen hadiseler ile ilgili araştırmaları yürütme, bunlara katılma veya işbirliğinde bulunma haklarını hükme bağlamaktır. 

Madde 2

Tanımlar

Bu Direktifte ve Eklerinde geçen, 

(a)
‘ro-ro feribotu’ karayolu ve demiryolu araçlarının gemiye binmesine ve inmesine imkan tanıyan ve 12’den fazla yolcu taşıyan deniz yolcu gemisini; 

(b)
‘yüksek hızlı yolcu gemisi’ 1974 Solas Sözleşmesinin X/1 sayılı Yönetmeliğinin güncel versiyonunda tanımlanan ve 12’den fazla yolcu taşıyan yüksek hızlı deniz araçlarını; 

(c)
‘yolcu’ 

(i) gemi kaptanı ve mürettebat üyeleri ile bir gemide herhangi bir sıfatla o geminin yaptığı iş ile iştigal eden ya da istihdam edilmiş bulunan diğer şahıslar; ve 

(ii) bir yaşını doldurmamış çocuklar 

dışındaki tüm insanları; 

(d)
‘1974 Solas Sözleşmesi’ Denizde Can Güvenliği Uluslararası Sözleşmesi ile Protokol ve değişikliklerini güncel halleriyle; 

(e)
‘yüksek Hızlı Gemi Kodu’ IMO Denizcilik Güvenlik Komitesinin MSC 36 (63) sayılı ve 20 Mayıs 1994 tarihli Kararında yer verilen ‘Uluslararası Yüsek Hızlı Deniz Araçlarının Güvenliği Kodu’nu güncey haliyle; 

(f)
‘düzenli sefer’ iki ya da daha çok nokta arasında trafik oluşturacak şekilde, aşağıdaki şekillerde, gerçekleştirilen ro-ro feribot veya yüksek hızlı yolcu gemisi geçiş dizilerini veya arada çağrı olmaksızın aynı limana/ limandan yapılan sefer dizilerini: 


1.
yayımlanmış bir zaman çizelgesine göre; veya


2.
sistematik bir dizi oluşturacak kadar sık ve düzenli geçişler ile.
(g)
‘deniz alanı’ 98/18/EC sayılı ve 17 Mart 1998 tarihli, yolcu gemilerine yönelik güvenlik kuralları ve standartlar hakkındaki Konsey Direktifinin (
) 4. Maddesine uygun şekilde oluşturulan listede yer alan her türlü deniz alanını; 

(h)
‘sertifikalar’ 

(ii)
uluslararası seferler düzenleyen ro-ro feribotları ve yüksek hızlı yolcu gemileri için, değişik 1974 SOLAS Sözleşmesi çerçevesinde verilen güvenlik sertifikalarını ve ilgili ekipman kayıtlarını ve uygun hallerde muafiyet sertifikaları ile işletme izinlerini; 

(ii)
yurtiçi seferler düzenleyen ro-ro feribotları ve yüksek hızlı yolcu gemileri için, 98/18/EC sayılı direktif çerçevesinde verilen güvenlik sertifikalarını ve ilgili ekipman kayıtlarını ve uygun hallerde muafiyet sertifikaları ile işletme izinlerini; 

(i)
‘muafiyet sertifikası’ 1974 SOLAS Sözleşmesinin I. Yönetmeliği B/12(a)(vi) hükümlerine uygun olarak verilen her türlü sertifikayı; 

(j)
‘bayrak Devletinin idaresi’ ro-ro feribotunun ya da yüksek hızlı yolcu gemisinin bayrağını taşımaya yetkili olduğu Devletin yetkili merciini; 

(k)
‘ev sahibi Devlet’ ro-ro feribotunun veya yüksek hızlı yolcu gemisinin limanlarından/ limanlarına düzenli seferler düzenlediği Üye Devleti; 

(l)
‘uluslararası sefer’ Üye Devletlerden birinin limanından bu Üye Devletin hudutları dışındaki bir limana, ya da tersi istikamette, deniz yoluyla yapılan seferi; 

(m)
‘yurtiçi sefer’ Üye Devletlerden birinin limanından aynı Üye Devletin aynı ya da farklı bir limanına yapılan, deniz alanlarında gerçekleşen seferi; 

(n)
‘kabul edilmiş kuruluş’ 94/57/EC sayılı Direktifin 4. Maddesine uygun olarak kabul edilen (tanınan) kuruluşu; 

(o)
‘şirket’ 3051/95 sayılı roll-on/ roll-off yolcu feribotlarının (ro-ro feribotlarının) güvenlik yönetimi hakkındaki Konsey Yönetmeliğinin (EC) 5(2) Maddesine uygun şekilde düzenlenmiş bir uygunluk belgesine sahip bir ya da daha fazla ro-ro feribotu işleten şirketi, veya 1974 Solas Sözleşmesinin IX/4 sayılı güncel Yönetmeliğine uygun şekilde düzenlenmiş uygunluk belgesine sahip, yüksek hızlı yolcu gemileri işleten şirketi; 

(p)
‘Deniz kazalarının soruşturulması Kodu’ IMO tarafından, A. 849(20) sayılı ve 27 Kasım 1997 tarihli Asamble Kararı yoluyla kabul edilen, deniz kazalarının ve hadiselerinin soruşturulmasına yönelik Kodu; 

(q)
‘özel sörvey’ ev sahibi Devlet tarafından gerçekleştirilen, Madde 6 ve 8’de belirtilen sörveyi; 

(r)
‘nitelikli müfettiş’ Üye Devletlerden birinin yetkili merciince sertifikalar ile ilgili sörvey ve teftişleri gerçekleştirmek üzere usulüne uygun şekilde yetkilendirilen ve Ek V’te belirtilen nitelik ve bağımsızlık kriterlerini yerine getiren kamu çalışanını veya başka şahsı; 

(s)
‘eksiklik’ bu Direktifin şartlarına uygun olmadığı tespit edilen durumu 

ifade eder. 

Madde 3

Kapsam

1.
Bu Direktif, bayraklarına bakılmaksızın, 98/18/EC sayılı Direktifin 4. Maddesinde sözü edilen A Sınıfı kapsamındaki deniz alanlarında uluslararası seferler veya yurtiçi seferler yapan, Üye Devletlerin limanlarından/ limanlarına düzenli seferler düzenleyen tüm ro-ro feribotları ve yüksek hızlı yolcu gemilerini kapsar.  

2.
Üye Devletler bu Direktifi, 1. fıkrada sözü edilen deniz alanları dışında yurtiçi seferler yapan ro-ro feribotları ve yüksek hızlı yolcu gemileri için de uygulayabilir. Bu durumlarda, ilgili  kurallar, bayraklarına, uyruklarına ve şirketin yerleşim yerine göre ayrım yapılmaksızın, aynı koşullar altında işletilen tüm ro-ro feribotlarına ya da yüksek hızlı yolcu gemilerine uygulanacaktır. 

Madde 4

Ro-ro feribotları ve yüksek hızlı yolcu gemileri ile ilgili olarak gereken ilk doğrulama işlemleri 

1.
Ro-ro feribotunun veya yüksek hızlı yolcu gemisinin düzenli seferlerde işletilmeye başlanmasından önce, ya da ilgili tarihte düzenli seferlerde işletilmekte olan ro-ro feribotu veya yüksek hızlı yolcu gemisi için Madde 19(1)’de sözü edilen tarihten itibaren 12 ay içinde, ev sahibi Devletler ro-ro feribotlarının ve yüksek hızlı yolcu gemilerinin: 


(a) 
bayrak devletinin idaresi ya da bunun adına hareket eden kabul edilmiş kuruluş tarafından 

düzenlenmiş geçerli sertifikalar taşıyıp taşımadığını; 


(b)
uyumlulaştırılmış sörvey ve belgelendirme sistemi çerçevesindeki sörvey düzenlemelerine 

ilişkin A.746(18) sayılı IMO Asamble Kararının ekindeki ilgili prosedür ve düzenlemelere 

uygun şekilde veya aynı hedefi gerçekleştirmek üzere tasarlanan prosedürlere uygun şekilde 

sertifika verilmesi bakımından sörveye tabi tutulup tutulmadıklarını; 

(c) Kabul edilmiş bir kuruluş tarafından sınıflandırma için belirlenen standartlara ya da gövdelerinin, makinelerini ve elektrik ve kumanda tesisatlarının yapımı ve bakımı yönünden bayrak Devletinin idaresi tarafından eşdeğer kabul edilen kurallara uyup uymadıklarını; 


(d)
olası bir kaza soruşturmasında bilgi vermesi amacıyla sefer veri kayıt cihazı (VDR) ile teçhiz 

edilip edilmediğini; VDR A.861(20) sayılı ve 20 Kasım 1997 tarihli IMO Asamble Kararının 

performans standartlarını karşılayacak ve Uluslararası Elektroteknik Komisyonunun (IEC) 

61996 sayılı standardında belirtilen test standartlarına uyacaktır. Bununla birlikte, bu Direktifin 

yürürlük tarihinden önce yapılmış olan ro-ro feribotları veya yüksek hızlı yolcu gemilerine 

yerleştirilecek VDR’ler için, şartların bir kısmına uygunluk yönünden muafiyetler tanınabilir. 

Bu muafiyetler ve bunların verilebilmesi için gerekli koşullar Madde 16’da açıklanan 


prosedüre uygun şekilde kabul edilecektir; 


(e) Söz konusu bölgede ulusal mevzuat kapsamındaki bir sefer düzenlerken, ulusal düzeyde kabul 

edilip 98/34/EC sayılı ve 22 Haziran 1998 tarihli teknik standartlar ve yönetmelikler ile bilgi 

toplumu hizmetleri hakkındaki kurallar alanında bilgi teminine yönelik bir prosedür getiren 

Avrupa Parlamentosu ve Konsey Kararında (
) belirtilen tebliğ prosedürüne uygun şekilde 

ulusal mevzuata aktarılan özel denge şartlarına uyup uymadıklarını (buna bir önkoşul olarak, 



Bu şartların 1995 SOLAS Konferansında alınan 14. Karara ilişkin Ek’te (Anlaşmaya ait Denge 

Şartları) belirlenen şartları aşmaması ve bu kararın 3. maddesinde belirtilen prosedüre uygun 

şekilde IMO Genel Sekreterliğine tebliğ edilmiş olması şarttır); 

kontrol edecektir. 

2.
1(e) fıkrası sadece uygun durumlarda yüksek hızlı yolcu gemilerini kapsayacaktır. 

Madde 5

Şirketler ve bayrak Devletleri ile ilgili olarak gerek duyulan ilk doğrulamalar 

Ro-ro feribotunun veya yüksek hızlı yolcu gemisinin düzenli seferlerde işletilmeye başlanmasından önce, ya da ilgili tarihte düzenli seferlerde işletilmekte olan ro-ro feribotu veya yüksek hızlı yolcu gemisi için Madde 19(1)’de sözü edilen tarihten itibaren 12 ay içinde, ev sahibi Devletler:  

1. bu feribotu veya gemiyi düzenli seferler için işleten ya da işletmeyi planlayan şirketlerin; 

(a)
Ek I’de belirtilen özel şartların uygulanmasını sağlamak ve bu fıkraya ve 4. Maddeye uyulduğunu bu düzenli seferlerle ilgili ev sahibi Devletlere kanıtlamak için gerekli tedbirleri alıp almadığını; 

(b)
ev sahibi Devletlerin ve olayla ilgili Üye Devletlerin Madde 12’ye uygun şekilde deniz kazası veya hadisesinin soruşturmasını yürütebileceğini, soruşturmaya katılabileceğini ve işbirliğinde bulunabileceğini önceden kabul edip etmeyeceğini ve bu kaza ya da hadiseye karışmış olan feribot ya da geminin VDR’sinden alınan bilgilere erişim mikanı sunup sunmayacağını 

kontrol edecektir. 

2. Üye Devletlerden biri dışında bir Devletin bayrağını taşıyan feribot ya da gemi için, ilgili bayrak Devletinin şirketin bu Direktifin şartlarını uygulama yönündeki taahhüdünü kabul edip etmediğini kontrol edecektir. 

Madde 6

Birincil özel sörveyler 

1.
Ro-ro feribotunun veya yüksek hızlı yolcu gemisinin düzenli seferlerde işletilmeye başlanmasından önce, ya da ilgili tarihte düzenli seferlerde işletilmekte olan ro-ro feribotu veya yüksek hızlı yolcu gemisi için Madde 19(1)’de sözü edilen tarihten itibaren 12 ay içinde, ev sahibi Devletler, ro-ro feribotunun veya yüksek hızlı yolcu gemisinin düzenli seferlerin güvenli şekilde yapılmasına ilişkin gerekli şartları yerine getirdiğinden emin olmak için, Ek I ve III’e uygun şekilde birincil özel sörvey gerçekleştirecektir. 

2.
Bu Maddenin işletim öncesinde uygulandığı durumlarda, ev sahibi Devletler, Madde 4 ve 5 çerçevesindeki doğrulamanın gerçekleştirilmesi için gerekli olan kanıtların alınmasından itibaren en fazla bir ay içinde birincil özel sörveyin tarihini belirleyecektir. 

Madde 7

Özel hükümler 

1.
Bir ro-ro feribotunun ya da yüksek hızlı yolcu gemisinin başka bir düzenli sefere alınacağı durumlarda, yeni ev sahibi Devlet, bu Direktif kapsamındaki düzenli seferlerde işletilmesi için bu feribot ya da gemi için önceden gerçekleştirilen doğrulama ve sörveyleri azami ölçüde dikkate alacaktır. Yeni ev sahibi Devletin daha önce yapılan bu sörvey ve doğrulamaları uygun bulması ve bunların yeni işletim koşulları ile ilgili olması kaydıyla, ro-ro feribotu veya yüksek hızlı yolcu gemisi yeni düzenli seferlerde işletilmeye başlanmadan önce Madde 4, 5 ve 6’nın uygulanmasına gerek yoktur. 

2.
Bu Direktifin hükümlerine uygun olan ve halen bu Direktif kapsamında düzenli seferler düzenleyen ro-ro feribotunun ya da yüksek hızlı yolcu gemisinin, rota özelliklerinin ilgili ev sahibi Devletler tarafından benzer olduğuna karar verildiği başka bir düzenli sefere aktarılması halinde, Madde 4, 5 ve 6’nın uygulanmasına gerek yoktur, ve ev sahibi Devletler ro-ro feribotunun ya da yüksek hızlı yolcu gemisinin bu seferlerin güvenli şekilde işletilmesine yönelik şartların tümünü yerine getirdiğini kabul edecektir. 


Şirketin talebi üzerine, ilgili ev sahibi Devletler rota özelliklerinin benzer olduğuna dair kabullerini önceden onaylayabilir. 

3. 
Öngörülmeyen bazı durumlar neticesinde, seferlerin sürekliliğinin sağlanması için yedek ro-ro feribotunun ya da yüksek hızlı yolcu gemisinin süratli şekilde işletilmesinin zorunlu olduğu ve 1 ve 2. fıkraların hükümsüz olduğu hallerde, ev sahibi Devlet aşağıdaki koşullarla feribotun işletilmesine müsaade edebilir: 

(a)
görsel muayene ve belge kontrolü neticesinde, ro-ro feribotunun ya da yüksek hızlı yolcu gemisinin güvenli işletim için gerekli şartlarını yerine getirmediğine ilişkin bir endişenin olmaması; ve

(b)
ev sahibi Devletin Madde 4, 5 ve 6’daki doğrulama ve sörveyleri bir ay içinde tamamlaması. 

Madde 8 

Düzenli özel sörveyler ve diğer sörveyler 

1.
Ev sahibi Devletler her on iki aylık sürede bir: 

— 
Ek III’e uygun şekilde özel bir sörvey gerçekleştirecek ve

— 
feribotun ya da geminin güvenli işletim ile ilgili tüm şartlarını karşılamaya devam ettiğini ev sahibi Devlete ispatlamak için Ek I, III ve IV’te sıralanan kalemleri yeterince karşılamak amacıyla, düzenli sefer sırasında bir sörvey yapacaktır. 

Madde 6’ya uygun şekilde yapılan sörvey bu Madde’de belirtilen özel sörvey yerine geçecektir. 

2.
Ro-ro feribotu ya da yüksek hızlı yolcu gemisi önemli bir onarım, değişiklik ve modifikasyondan her geçtiğinde ve yönetim veya bayrakta bir değişiklik ya da sınıf nakli olduğunda, ev sahibi Devlet Ek III’e uygun şekilde özel bir sörvey gerçekleştirecektir. Bununla birlikte, yönetim ya da bayrakta değişiklik ya da bir sınıf nakli olduğunda, ev sahibi Devlet, feribot ya da gemi için daha önceden yapılan doğrulama ve sörveyleri göz önünde bulundurduktan sonra ve bu değişiklik ya da naklin feribot ya da geminin güvenli şekilde işletilmesini etkilememesi şartıyla, feribotu ya da gemiyi bu fıkra ile zorunlu tutulan özel sörveyden muaf tutabilir. 

3.
1. fıkrada sözü edilen sörveylerin bu Direktifin şartlarıyla ilgili olan, işletimi engelleyici bazı eksiklikleri göstermesi ya da ortaya çıkarması halinde, herhangi bir normal hesap dönemi içinde sörveylerle ilgili tüm masraflar şirket tarafından karşılanacaktır. 

Madde 9

Tebliğ 

Ev sahibi Devletler Madde 4, 5, 6 ve 8 çerçevesinde gerçekleştirilen doğrulama ve sörveylerin neticesini gecikmeksizin şirketlere bildirecektir. 

Madde 10

İşletimin engellenmesi

1.
Aşağıdaki durumlarda ev sahibi Devlet ro-ro feribotunun ya da yüksek hızlı yolcu geminsin işletilmesini engelleyebilir: 

(a)
Madde 4 ve 5’teki şartlara uygunluk gösterememesi halinde; 

(b)
Madde 6 ve 8’de sözü edilen sörveyler sırasında, yaşam, feribot ya da gemi, mürettebatı ve yolcuları bakımından ani tehlikeler teşkil eden eksikliklerin tespit edilmesi halinde; 

(c)
yaşam, feribot ya da gemi, mürettebatı ve yolcuları bakımından ani tehlikeler teşkil eden, Ek II’de sıralanan Topluluk belgelerine uygunsuzluğun ispatlanması halinde; 

(d)
Madde 13(1) ya da (5)’te sözü edilen konularda bayrak Devletine danışılmadığında. 

Bu engelleme, ev sahibi Devlet tehlikenin ortadan kaldırıldığını ve Direktifin şartlarının yerine getirildiğini saptayana kadar sürer. 

Ev sahibi Devlet söz konusu ro-ro feribotunun ya da yüksek hızlı yolcu gemisinin işletimini engelleme yönündeki kararını, tüm gerekçeleriyle birlikte şirkete yazılı olarak bildirecektir. 

2.
Ancak, ro-ro feribotunun ya da yüksek hızlı yolcu gemisinin halen düzenli seferler düzenlemekte olduğu ve eksikliklerin tespit edildiği hallerde, bunların yaşam, feribot ya da gemi, mürettebatı ve yolcuları bakımından ani tehlikeler teşkil etmemesi şartıyla, ev sahibi Devletler şirketin bunları acilen ya da iyi tanımlanmış ve makul bir zaman dilimi içinde gidermesini isteyecektir. Eksikliklerin giderilmesinin ardından, ilgili ev sahibi Devletler, giderme işleminin kendilerinin uygun gördüğü şekilde gerçekleştirildiğini tasdik edecektir. Şayet durum bu şekilde değilse, feribotun veya geminin işletilmesini engelleyecektir. 

3.
Üye Devletler, ulusal mevzuata uygun şekilde, şirketin işletimin engellenmesi yönündeki bir karar aleyhinde temyizde bulunma hakkını tanıyan uygun prosedürleri oluşturacak ve idame ettirecektir. Temyiz başvuruları süratlice işleme alınmalıdır. Temyiz başvurusu kararın otomatik olarak durdurulmasına sebep olmamalıdır. 


Yetkili idare şirketi temyiz hakkından usulüne uygun şekilde haberdar edecektir.

4.
Ro-ro feribotu ya da yüksek hızlı yolcu gemisi düzenli seferlerde işletilmeye başlanmadan önce Madde 4, 5 ve 6 hükümlerinin uygulanması halinde, geminin işletilmensin engellenmesine dair karar birincil özel sörveyden bir ay önce alınmalı ve şirkete derhal tebliğ edilmelidir. 

Madde 11

Birincil ve düzenli özel sörveyler ile ilgili prosedürler 

1.
Özel sörveylere tabi tutularak ilgili ev sahibi Devletlerin onayını almış olan ro-ro feribotları ve yüksek hızlı yolcu gemileri 95/21/EC sayılı direktifin 7(4) Maddesinde sözü edilen genişletilmiş teftişlerden (muayenelerden) ve bu Direktifin 7(1) Maddesi ve V.A.3 sayılı Ekinde sözü edilen yolcu gemisi kategorisine ait oldukları gerekçesiyle yapılan genişletilmiş teftişlerden muaf tutulacaktır. 

2.
Aynı geminin veya deniz aracının özel sörveyine katılan iki ya da daha fazla ev sahibi Devletin idareleri birbiriyle işbirliği yapacaktır. Özel sörveyler ilgili ev sahibi Devletlerin nitelikli müfettişlerinden oluşan bir ekip tarafından gerçekleştirilecektir. Sınıf ile ilgili hükümlerin gerçekleştirilmesine ilişkin nitel bir değerlendirmenin gerekmesi halinde, ev sahibi Devletler, gerektiğinde kabul edilmiş bir kuruluştan gelen bir bilirkişinin dahil edilmesi yoluyla, ekibin gerekli ekspertizden faydalanmasını sağlayacaktır. Müfettişler eksiklikleri ev sahibi Devletlerin idarelerine bildirecektir. Ev sahibi Devlet bu bilgiyi bayrak Devletine tebliğ edecektir (bu Devletin sörveye katılan ev sahibi Devlet olmaması durumunda). 

3.
 İlgili ev sahibi Devlet başka bir ilgili ev sahibi Devletin talebi üzerine sörvey gerçekleştirebilir. 

4.
Şirketlerden talep geldiğinde, ev sahibi Devletler, ev sahibi Devlet olmayan bayrak Devletini bu Direktifin hükümleri kapsamındaki herhangi bir özel sörveyde temsil edilmeye davet edebilir. 

5.
Ev sahibi Devletler Madde 6 ve 8’e uygun şekilde bir sörvey planlarken feribot ya da geminin işletim ve bakım programını göz önünde bulunduracaktır. 

6.
Özel sörveylerin bulguları, formatı Madde 16’da belirtilen prosedüre uygun şekilde oluşturulan bir rapora kaydedilecektir. 

7.
Madde 4 ve 5(1)’in şartlarının yerine getirilmesi konusunda ev sahibi Devletler arasında süregelen bir anlaşmazlık olması halinde, özel bir sörveye katılan herhangi bir ev sahibi Devletin idaresi anlaşmazlığın nedenlerini gecikmeksizin Komisyona tebliğ edecektir. 

8.
Komisyon Madde 16’da belirtilen prosedüre uygun şekilde bir karara ulaşmak için derhal işlemleri başlatacaktır. 

Madde 12

Kaza soruşturması 

1.
Üye Devletler, kendi ilgili iç hukuk sistemleri çerçevesinde, ro-ro feribotları ya da yüksek hızlı yolcu gemilerinin karıştığı her türlü deniz kazası veya hadisesi konusunda, kendilerinin ya da diğer doğrudan ilgili Üye Devletin herhangi bir deniz kazası ve hadisesi soruşturmasına katılmasını, veya Kodda hükme bağlanan hallerde, bu soruşturmaları yürütmesini sağlayacak bir yasal statüyü tanımlayacaktır. 

2.
‘Doğrudan ilgili Devlet’, ‘baş soruşturmacı Devlet’ ve ‘deniz kazası’, deniz kazalarının soruşturulması Kodundaki anlama sahip olacaktır. 

3.
Bir ro-ro feribotunun ya da yüksek hızlı yolcu gemisinin deniz kazasına karıştığı durumlarda, soruşturma işlemi, sularında kazanın ya da hadisenin meydana geldiği Devlet tarafından veya, başka sularda ise, feribot ya da geminin en son uğradığı Üye Devlet tarafından başlatılacaktır. Bu Devlet, baş soruşturmacı Devletin hangisi olacağı konusunda karşılıklı mutabakat sağlanana kadar, soruşturmadan ve diğer doğrudan ilgili Devletler ile eşgüdümün sağlanmasından sorumlu kalacaktır. 

4.
Bu soruşturmaları yürüten, bunlara katılan ya da işbirliğinde bulunan Üye Devletler, deniz kazalarının soruşturulmasına ilişkin Kodu göz önünde bulundurmak suretiyle, soruşturmanın en verimli şekilde ve mümkün olan en kısa sürede sonuçlanmasını sağlayacaktır. 

5.
Üye Devletler bu tür soruşturmalar neticesinde hazırlanan raporların, deniz kazalarının soruşturulmasına ilişkin Kodun 12.3 sayılı maddesine uygun şekilde halka açıklanmasını ve Komisyona tebliğ edilmesini sağlayacaktır. 

Madde 13

Ek tedbirler 

1.
Muafiyet sertifikası düzenleyen ya da kabul eden Üye Devletler, birincil özel sörvey öncesindeki muafiyetlerin uygunluğu ile ilgili her türlü anlaşmazlığın çözülmesi için, ilgili ev sahibi Devlet ile ya da bayrak Devletinin idaresi ile birlikte çalışacaktır. 

2.
Üye Devletler, ro-ro feribotlarına ve yüksek hızlı yolcu gemilerine, düzenli seferlerini, veya güvenliğinden sorumlu oldukları kısmi seferlerini güvenli şekilde yürütmelerinde yardım etmek amacıyla, A.895(19) sayılı IMO Kararına uygun olarak kıyı-tabanlı seyir kılavuzluk sistemleri ve diğer bilgi projeleri işletmelidir. 

3.
Üye Devletlerden her biri Komisyona Madde 11(6)’da sözü edilen sörvey raporlarının suretlerini, gerektiğinde IMO kimlik numaralarıyla birlikte verecektir. Komisyon, Madde 16’da belirtilen prosedüre uygun şekilde, diğer gemilere kimlik numarası tahsis etmeye yönelik uygun yolları karara bağlayabilir. İki ya da daha fazla ev sahibi Devletin düzenli seferlerle ilgili olması halinde, bilgiler bu ev sahibi Devletlerden biri tarafından verilebilir. Komisyon verilen bilgilerden oluşan bir veritabanı oluşturacak ve sürdürecektir. Veritabanına erişim koşulları Madde 16’da belirtilen prosedüre uygun şekilde belirlenecektir. 

4.
Üye Devletler, kendi limanlarından/ limanlarına düzenli seferler ile ro-ro feribotları ya da yüksek hızlı yolcu gemileri işleten şirketlerin, gemi acil durumlarına yönelik bir entegre acil durum planlama sistemi uygulamasını ve sürdürmesini sağlayacaktır. Üye Devletler, bu amaçla, entegre acil durum sistemine yönelik düzenlemeleri içeren A.852(20) sayılı IMO Kararı ile sağlanan çerçeveden yararlanacaktır. Düzenli seferlerde, iki ya da daha fazla Üye Devletin ev sahibi Devlet sıfatıyla bulunmaları halinde, bu devletler farklı rotalar için müşterek bir plan hazırlayacaktır. 

5.
Üye Devletler, Yüksek Hızlı Deniz Araçları Kodunun 1.9.3 fıkrasının hükümlerine uygun şekilde, yüksek hızlı deniz araçlarını işletme izni verilmeden önce, kendilerinin bayrak Devletinin idaresi tarafından ev sahibi Devlet sıfatıyla işlemlere katılmalarını sağlayacaktır. Yerel durumların gerektirdiği ve yaşamın, doğal kaynakların ve kıyı faaliyetlerinin korunması için gerekli olan işletim kısıtlamalarının oluşturulmasını ya da sürdürülmesini sağlayacak ve bu kısıtlamaların uygulanmasını sağlamak üzere tedbirler alacaktır. 

Madde 14

Ev sahibi Devletler arasında işbirliği 

Aynı düzenli sefer ile ilgili olan ev sahibi Devletler bu Direktifi uygularken birbiriyle işbirliği yapacaktır. 

Madde 15

Destekleyici tedbirler 

Üye Devletler, bu Direktifin kapsamına giren ve bir Üye Devletin limanı ile üçüncü bir Devletin limanı arasında işletilen ro-ro feribotları ve yüksek hızlı yolcu gemileri bakımından, bayrak Devleti sorumluluklarını veyahut ev sahibi Devlet sorumluluklarına benzer sorumlulukları haiz üçüncü Ülkeleri, bu Direktif ile Topluluk limanından/ limanına düzenli seferler yapan şirkete getirilen şartlar konusunda bilgilendirecektir. 

Madde 16

Komite

1.
Güvenli Denizler ve Gemilerden Kaynaklanan Kirliliğin Önlenmesi Komitesini (COSS) kuran 2099/2002 sayılı Avrupa Parlamentosu ve Konsey Yönetmeliğinin (
) (EC) 3. Maddesi ile oluşturulan Güvenli Denizler ve Gemilerden Kaynaklanan Kirliliğin Önlenmesi Komitesi (COSS) Komisyona yardım edecektir. 

2.
Bu fıkraya atıfta bulunulduğunda, Komisyona verilen uygulama yetkilerinin kullanılmasına yönelik usullerin belirtildiği 1999/468/EC sayılı ve 28 Haziran 1999 tarihli Konsey Kararının (
), 8. Maddesi göz önünde bulundurularak, 5. ve 7. Maddeleri uygulanacaktır. 

1999/468/EC sayılı Kararın 5(6) Maddesinde belirtilen süre iki ay olarak belirlenecektir. 

3.
Komite kendi uygulama kurallarını kabul edecektir

Madde 17 

Değişiklik prosedürü 

Madde 16’da belirtilen prosedüre uyun şekilde: 

(a) Ekler

(b) tanımlar, 

(c) Topluluk belgelerine yapılan atıflar, 

(d) IMO kararlarına yapılan atıflar,

yürürlüğe girmiş olan Topluluk veya IMO tedbirleri ile uyumlu hale getirilmesi gerektiğinde, bu direktifin kapsamını genişletmeksizin değiştirilebilir. 

Bu Direktif ile oluşturulan düzenlemelerin iyileştirilmesi için gerekli olduğunda, ancak kapsamını genişletmeksizin, Ekler de Madde 16’da belirtilen prosedüre uygun şekilde değiştirilebilir. 

Madde 2’de sözü edilen uluslararası belgelerdeki değişiklikler Madde 2099/2002 sayılı Yönetmeliğin (EC) 5. Maddesine istinaden bu Direktifin kapsamından çıkarılabilir. 

Madde 18

Cezalar

Üye Devletler bu Direktife istinaden kabul edilen ulusal hükümlerin ihlaline yönelik ceza sistemlerini düzenleyecek ve bu cezaların uygulanmasını sağlamak için gerekli tüm tedbirleri alacaktır. Bu şekilde hükme bağlanan cezalar etkin, orantılı ve caydırıcı olacaktır. 

Madde 19

Uygulama

1.
Üye Devletler, bu Direktife uyulması için gerekli olan kanun, yönetmelik ve idari hükümleri en geç 1 Aralık 2000 tarihine kadar yürürlüğe sokacak ve Komisyonu derhal durumdan haberdar edecektir. 

2.
4(1)(d) Maddesinin hükümleri, 61996 sayılı IEC standardının yayım tarihinden itibaren en geç 30 ay içinde veya 1 Ocak 2001 tarihine kadar (hangisi daha sonra gelirse) uygulanacaktır. 

3.
Üye Devletler bu tedbirleri kabul ederken, bu Direktife bir atıfta bulunacak veya resmi olarak yayımlanması halinde bu atfa yer verecektir. Bu atfın ne şekilde yapılacağı Üye Devletler tarafından belirlenecektir. 

4.
Üye Devletler bu Direktif ile düzenlenen alanda alacakları her türlü ulusal kanun hükümlerini gecikmeksizin Komisyona tebliğ edecektir. Komisyon da diğer Üye Devletleri durumdan haberdar edecektir. 

Madde 20

Uygulamanın değerlendirilmesi 

Madde 19(1)’de sözü edilen tarihten üç yıl sonra, Komisyon, Üye Devletler tarafından Madde 13’e uygun şekilde verilen bilgilere dayanarak, bu Direktifin uygulanışını değerlendirecektir. 

Madde 21

Yürürlük 

Bu Direktif Avrupa Toplulukları Resmi Gazetesinde yayımlandığı tarihte yürürlüğe girecektir. 

Madde 22

Muhataplar

Bu Direktif Üye Devletlere yönelik olarak düzenlenmiştir. 

EK I

ŞİRKETLER TARAFINDAN YERİNE GETİRİLECEK ÖZEL ŞARTLAR

(Madde 5(1), ve Madde 6 ve 8’de sözü edilmektedir) 

Şirketler kendilerine ait ro-ro feribotlarında ve yüksek hızlı yolcu gemilerinde: 

1.
Feribot ya da gemi denize açılmadan önce, kaptana, seferlerin güvenli şekilde yürütülmesinde kendisine yardımcı olacak kıyı-tabanlı seyir kılavuzluk sistemleri ve diğer bilgilendirme projelerinin varlığı konusunda yeterli bilgi verilmesini; 

2.
Revize yolcu güvenlik talimatları konulu 699 sayılı MSC/Genelgesinin 2 ila 6. fıkralarının ilgili hükümlerinin uygulanmasını; 

3.
Gemi çalışma düzenlemelerini içeren bir tablonun kolay erişilebilen bir yerde ilan edilmesini ve aşağıdakiler içermesini: 

(a) denizdeki hizmet ve limandaki hizmet takvimi, ve

(b) nöbetçiler ,için gereken azami mesai saatleri veya asgari istirahat saatleri; 

4.
Özellikle ağır hava ve deniz koşullarında, kaptanın mesleki yargılarına göre güvenli seyir ve işletim için gerekli olduğunu düşündüğü kararları almasının engellenmemesini; 

5.
Kaptanın seyrin güvenliği için önemli olan seyir faaliyetlerinin ve hadiselerinin kaydını tutmasını; 

6.
Dış kapılarda ve ilgili gövde saçlarında meydana gelecek ve feribot ya da geminin bütünlüğünü etkileyebilecek her türlü hasarlar ile bu kapıların tertibatının sağlanmasındaki eksikliklerin gerek bayrak Devleti idaresine gerek ev sahibi Devlete derhal bildirilmesini ve bunların uygun göreceği şekilde derhal onarılmasını; 

7.
ro-ro feribotu veya yüksek hızlı yolcu gemisi seferine çıkmadan önce güncel bir sefer planının mevcut olmasını; Sefer planı hazırlanırken, A.893(21) sayılı sefer planlama düzenlemelerine ilişkin IMO Asamble Kararında belirtilen düzenlemeler tam olarak göz önünde bulundurulmalıdır; 

8.
Gemideki yaşlı ve engelli şahıslara verilen hizmet ve yardımlar hakkındaki bilgilerin yolculara bildirilmesini ve görme bozukluğu olan insanlara uygun formatlarda hazır bulundurulmasını 

sağlayacaktır. 

EK II

TOPLULUK BELGELERİ LİSTESİ 

(Madde 10(c)’de sözü edilmektedir) 

· 93/75/EEC sayılı ve 13 Eylül 1993 tarihli, Topluluk limanlarından / limanlarına gelen / giden ve tehlikeli ya da kirletici mal taşıyan gemilere yönelik asgari şartlar hakkındaki Konsey Direktifi (OJ L 247, 5.10.1993, s. 19). Son olarak 98/74/EC sayılı Komisyon Direktifi (OJ L 276, 13.10.1998, s. 7) ile değiştirilen Direktif. 

· 94/58/EC sayılı ve 22 Kasım 1994 tarihli gemi adamlarının asgari eğitim düzeyi hakkındaki Konsey Direktifi (OJ L 319, 12.12.1994, s. 1). Son olarak 98/35/EC sayılı Direktif (OJ L 172, 17.6.1998, s. 1) ile değiştirilen Direktif. 

· 3051/95 sayılı ve 8 Aralık 1995 tarihli roll-on/ roll-off yolcu feribotlarının (ro-ro feribotlarının) güvenlik yönetimi hakkındaki Konsey Yönetmeliği (EC) (OJ L 320, 30.12.1995, s. 14). 179/98 sayılı Komisyon Yönetmeliği (EC) (OJ L 19, 24.1.1998, s. 35) ile değişik Yönetmelik. 
EK III

ÖZEL SÖRVEY PROSEDÜRLERİ 

(Madde 6 ve 8’de sözü edilmektedir) 

1.
Özel sörveylerin amacı, yasal şartların, özellikle, yapım, alt bölüm ve denge, makine ve elektrik tesisatları, yükleme, denge, yangından korunma, maksimum yolcu sayısı, yaşam kurtarma gereçleri ve tehlikeli malların taşınması, radyokomünikasyon ve seyir şartlarının yerine getirilmesini sağlamaktır ve en azından aşağıdakileri içerecektir: 

— acil durum jeneratörünün çalışması, 

— acil durum ışıklandırmasının kontrolü, 

— telsiz tesisatları için acil durumlarda kullanılacak güç kaynağının kontrolü, 

— halkla konuşma sisteminin testi, 

— itfaiye gereçlerini kullanabilme kabiliyetinin gösterilmesi dahil, yangın talimi, 

— ana yangın hattına bağlı iki yangın hortumuyla birlikte acil durum yangın pompalarının çalıştırılması, 

— kazan, ana ve yardımcı motorlara yakıt temini ve havalandırma fanları için acil durum uzaktan durdurma kontrollerinin test edilmesi, 

— yangın damperlerinin kapatılması için kullanılan uzak ve yakın kontrol cihazlarının test edilmesi; 

— yangın algılama ve alarm sistemlerinin test edilmesi, 

— yangın kapılarının düzgün kapanmasının test edilmesi,

— sintine pompalarının işletimi,

— su geçirmez perde kapılarının kapatılması; gerek yakın gerek uzaktan kontrol cihaz pozisyonlarından; 

— anahtar mürettebat üyelerinin hasar kontrol planına aşina olduğunun gösterilmesi, 

— en az bir kurtarma botu ve bir filikanın suya indirilmesi, bunların tahrik ve dümen sisteminin çalıştırılması ve test edilmesi ve bunların sudan alınarak güvertedeki yerlerine geri konulması, 

— filikaların ve kurtarma botlarının envantere uygunluğunun kontrol edilmesi, 

— geminin ya da deniz aracının dümen dolabı ve yardımcı dümen dolabının test edilmesi. 

2.
Özel sörveyler planlanan güverte bakım sisteminin doğrulanmasını da içerecektir. 

3.
Özel sörveylerin yoğunlaşacağı noktalar, mürettebatın güvenlik prosedürleri, acil durum prosedürleri, bakım, çalışma pratikleri, yolcu güvenliği, köprü prosedürleri ve yük ve araçla ilgili operasyonlara aşinalığı ve bunlarda gösterdiği etkinlik olacaktır. Gemi adamlarının geminin seyir defterinde kayıtlı ortak çalışma dilinde verilen emir ve talimatları anlama, ve gerektiğinde bunları verme kabiliyeti kontrol edilecektir. Mürettebat üyelerinin özel bir eğitimi başarıyla tamamladığını gösteren yazılı kanıtlar kontrol edilecek, ve bu kontrolde aşağıdakilere özellikle dikkat edilecektir: 


— kalabalık-yönetim eğitimi, 


— aşinalık eğitimi, 


— acil durumlarda yolcu bölümlerinde yolculara ve özellikle yaşı ve engellilere doğrudan güvenlik yardımı sağlayan personelin güvenlik eğitimi, ve


— kriz yönetimi ve insan davranışları eğitimi. 


Özel sörveyde, nöbet düzeninin özellikle vardiya görevinin üstlenen personelde makul olmayan derecede bitkinliğe yol açıp açmadığı değerlendirilecektir. 

4.
Üçüncü Devletler tarafından verilen, mürettebat yeterlilik sertifikalarının kabul edilebilmesi için, 1978 tarihli revize Gemi Adamlarının Eğitim, Belgelendirme ve Vardiya Standartları hakkında Uluslararası Sözleşmenin (STCW Sözleşmesi) I/10 sayılı Yönetmeliğine uymaları gerekir. 

EK IV 

NİTELİKLİ MÜFETTİŞLER İÇİN

DÜZENLİ BİR DENİZ YOLCULUĞU SIRASINDA PROGRAM DIŞI SÖRVEYLER

GERÇEKLEŞTİRİRKEN DİKKAT EDİLMESİ GEREKEN AÇIKLAMALAR

(Madde 8(1)’de sözü edilmektedir) 

1.
Yolcu bilgileri


Ro-ro feribotunun ya da yüksek hızlı yolcu gemisinin (bundan böyle ‘gemi’ olarak anılacaktır) belgelendirildiği yolcu sayısının aşılmamasının sağlanması için kullanılan yollar. Yolcu bilgilerinin kaydedilmesi için kullanılan sistemin yönetmeliklere uygun ve etkin olması. Toplam yolcu sayısına ilişkin bilginin kaptana ne şekilde iletildiği ve uygun hallerde kıyıya çıkmadan çift yolculuk yapacak olan yolcuların dönüş yolculuğunun toplamına nasıl dahil edildiği. 

2.
Yükleme ve denge bilgileri


Uygun hallerde, güvenilir draft ölçerlerinin monte edildiği ve kullanımda olması. Geminin aşırı yüklenmemesini ve uygun alt bölüm yükleme hattının su altında kalmamasını sağlamak için tedbirlerin alınması. Yükleme ve denge değerlendirmesinin gereğince yapılmış olması. Mal, araç ve diğer yüklerin gereken durumlarda tartılması ve rakamların yükleme ve denge değerlendirmesinde kullanılmak üzere gemiye iletilmesi. Hasar kontrol planlarının daimi göz önünde bulunması ve hasar kontrol bilgileri içeren kitapçıkların geminin görevlilerine temin edilmiş olması. 

3.
Deniz güvenliği 


Geminin rıhtımdan ayrılmadan önce deniz için güvenliğinin sağlanması (bu noktada, tüm dış su geçirmez ve hava koşullarına dayanıklı kapıların kapalı olduğuna ilişkin bir pozitif raporlama prosedürü de varolmalıdır). Gemi rıhtımdan ayrılmadan önce tüm araç güvertesi kapılarının kapatılmış olması veya sadece bow visor’ların ve pruvanın kapatma tertibatlarının, kıç ve yan kapıların kapatılmasını ve köprü üstündeki durumlarını göstermek için gösterge ışıklarının ve TV izlemesinin sağlanmasına izin verecek bir süre için açık kalması. Gösterge ışıklarının işletilmesinde, özellikle kapılardaki düğmelerde, yaşanan güçlükler incelenmeli ve rapor edilmelidir. 

4.
Güvenlik anonsları


Rutin güvenlik anons şekilleri ve acil durum prosedürlerine ilişkin talimat ve açıklamaların uygun dilde/dillerde ilan edilmesi. Rutin güvenlik anonslarının seferin başında yapılması ve açık güverteler dahil olmak üzere, yolcuların girebildiği her yerden duyulabilmesi. 

5.
Seyir defterindeki kayıtlar


Pruvadaki, kıçtaki ve diğer su geçirmez ve hava koşullarına dayanıklı kapıların kapatılması, alt bölüm su geçirmez kapılarına yönelik talimler, dümen dolaplarının test edilmesi vb konular ile ilgili kayıtların yapıldığından emin olmak için seyir defterinin incelenmesi. Ayrıca, draftların, yükleme hatltının ve dengenin ve mürettebatın ortak çalışma dilinin kaydedilmiş olması. 

6.
Tehlikeli mallar


Tehlikeli ya da kirletici mallardan oluşan her türlü yükün ilgili yönetmeliklere uygun şekilde taşınması ve, özellikle, tehlikeli ve kirletici mallar ile ilgili bir beyanın yapılması ve bunların güvertedeki yerini göstermek üzere bir bildirimin ya da istifleme planının yapılmış olması, özel yüklerin yolcu gemilerinde taşınmasına izin verilmiş olması ve tehlikeli ve kirletici malların uygun şekilde işaretlenmiş, etiketlenmiş, istiflenmiş, güvenliğinin sağlanmış ve ayrılmış olması. 


Tehlikeli ve kirletici mallar taşıyan araçların uygun şekilde afişlerle duyurulması ve güvenli bir yere koyulması. Tehlikeli ve kirletici mallar taşındığında, kıyıda ilgili bildirim ya da istifleme planının mevcut olması. Kaptanın 93/75/EEC sayılı Direktifteki bildirim şartlarından ve tehlikeli malların veya denizi kirletici maddelerin karıştığı bir hadisenin vuku bulması halinde uyulacak acil durum talimatlarından ve ilk yardım prosedürlerinden haberdar olması. Araç güvertelerindeki havalandırma tesisatlarının her zaman kullanımda olması, araçların motorları çalışır durumdayken artırılması, ve araç güvertesindeki havalandırmanın çalışır durumda olduğunun gösterilmesi için köprüde bir çeşit göstergenin mevcut olması. 

7.
Nakliye araçlarının güvenliğinin sağlanması


Nakliye araçlarının güvenliğinin ne şekilde sağlandığı, örneğin blok istif mi yoksa münferit bağlama şeklinde mi olduğu. Yeterli sağlam noktaların varolup olmadığı. Olumsuz hava koşulları olduğunda ya da beklendiğinde nakliye araçlarının güvenliğinin sağlanması için varolan düzenlemeler. Eğer varsa, yolcu otobüslerinin ve motosikletlerin güvenliğini sağlama metodu. Geminin yük güvenlik kitapçığının varolup olmadığı. 

8.
Araç güverteleri 


Olumsuz hava koşullarında araçların hareketlerinin ve izinsiz yolcuların girişinin gözlemlenmesi için, özel kategori ve ro-ro yük yerlerinin bir TV izleme sistemiyle sürekli izlenip izlenmediği. Yangın kapılarının ve girişlerinin kapalı tutulması ve gemi denizdeyken yolcuları araç güvertelerinden uzak tutmak üzere uyarı yazılarının asılması. 

9.
Su geçirmez kapıların kapatılması 


Geminin işletme talimatnamesinde alt bölme su geçirmez kapıları için belirtilen politikaya uyulması. Gerekli talimlerin gerçekleştirilmiş olması. Su geçirmez kapılar için köprü kontrolünün yapılmış ve mümkün olduğunda ‘yakın’ kontrol ile yapılmış olması. Kısıtlı görüş alanında ve her türlü tehlikeli durumda kapıların kapalı tutulması. Mürettebatın kapıların işletilmesi yönünde doğru eğitimden geçirilmiş ve bunların yanlış kullanımının doğuracağı tehlikelerden haberdar edilmiş olması. 

10.
Yangın devriyeleri 


Ortaya çıkabilecek bir yangının kolayca tespit edilebilmesi için, verimli bir devriyenin gerçekleştirildiği teyit edilmelidir. Sabit bir yangın algılama ve alarm sisteminin bulunmadığı durumlarda özel kategori yerleri de içine alabilir. (bu yerler 8. fıkrada belirtilen şekilde devriye gezilebilir). 

11.
Acil durumda iletişim


Yoklama listesine uygun şekilde, acil durumlarda yolculara yardım edecek yeterli sayıda mürettebat üyesinin varolması ve bunların kolayca diğer insanlardan ayırt edilebilmesi ve acil durumlarda yolcular ile iletişim kurabilmeleri. Bu noktada, aşağıdaki faktörler herhangi biri veya bunların bir kombinasyonu göz önünde bulundurulmalıdır: 


(a) belli bir rotada taşınan yolcuların asli uyruklarına uygun dil ya da diller; 


(b) yolcu ve mürettebatın ortak bir dili paylaşıp paylaşmamasına bakılmaksızın, temel talimatlar için temel İngilizce sözcükleri kullanabilme kabiliyetinin yardıma ihtiyacı olan yolcuyla iletişim kurmada yardım sağlayabilme olasılığı; 


(c) acil durumlarda başka yollarla iletişim kurma ihtiyacı (örneğin, sözlü iletişim yapılamadığı durumlarda demonstrasyon, el işaretleri, veya talimatların bulunduğu yere dikkat çekme, yoklama istasyonları, yaşam kurtarma cihazları veya tahliye yolları); 


(d) güvenlik talimatlarının yolculara ana dilinde ya da dillerinde iletilebilme derecesi; 


(e) yolculara kritik açıklamaların iletilmesi ve mürettebatın yolculara yardım etmesinin kolaylaştırılması için, acil durum ya da talim sırasında acil durum anonslarının yapılabileceği diller. 

12.
Mürettebat üyeleri arasındaki ortak çalışma dili 


Güvenlik konularında mürettebatın etkin performans göstermesini teminen bir çalışma dilinin oluşturulup oluşturulmadığının ve bu çalışma dilinin geminin seyir defterine kaydedilip edilmediğinin tespiti. 

13.
Güvenlik ekipmanı


Yangın kapıları ve kolayca teftiş edilebilecek diğer yapısal yangından korunma malzemeleri dahil olmak üzere, yaşam kurtarma ve yangın gereçlerinin bakımının yapılmış olması. Yangın kontrol planlarının sürekli göz önünde bulunması ve yangın kontrol bilgilerini içeren kitapçıkların geminin görevlilerinin bilgisine sunulmuş olması. Can yeleklerinin istif şeklinin uygun olması ve çocuklara ait can yeleklerinin istif şeklinin ayırt edilebilir olması. Araçlar yüklenirken, araç güvertesine yerleştirilmesi muhtemel yangın kontrol cihazlarının kullanımına, acil durum kapatma cihazlarının, fırtına valfleri vb. araç gerecin kullanımına engel olunmaması. 

14.
Seyir ve telsiz ekipmanları 

Acil durum konum gösterme radyo cihazı (EPIRB) dahil olmak üzere, seyir ve telsiz iletişim ekipmanlarının çalışır durumda olması. 

14.
Yardımcı acil durum ışıklandırma sistemi


Yönetmeliklerde zorunlu tutulduğunda, acil durum ışılandırma sisteminin kurulup kurulmadığı ve eksikliklerin kaydının tutulup tutulmadığı. 

15.
Kaçış yolları 


Kaçış yollarının ilgili şartlara uygun şekilde işaretlenmesi ve gerek ana güç kaynağı gerekse acil durum güç kaynaklarından ışıklandırılması. Kaçış yollarının araç güverteleri ile kesişmesi veya buralardan geçmesi halinde, araçların kaçış yollarından uzak tutulması için alınan tedbirler. Başta duty free dükkanların çıkışları olmak üzere, mal fazlalığı nedeniyle bloke olduğu tespit edilen çıkışların açık tutulması. 

17.
Operasyon kitapçığı 


Operasyon kitapçığının suretlerinin kaptana ve her bir rütbeli görevliye verildiği ve diğer suretlerin tüm mürettebat üyelerinin kullanımına açık olması. Ayrıca, deniz ve diğer operasyonlara hazırlığı kapsayan kontrol listelerinin varlığı. 

18.
Makine dairesinin temizliği 


Makine dairesinin, bakım prosedürleri açısından, temiz tutulması. 

19.
Çöp bertarafı 


Çöplerin taşınması ve bertarafına yönelik işlemlerin tatmin edici olması. 

20.
Planlı bakım 


Tüm şirketler, pruva ve kıç kapıları ve yan açıklıkları ile bunların kapatma tertibatları dahil güvenlikle ilgili tüm alanlar için ve ayrıca makine dairesi bakım ve güvenlik ekipmanları için, iç tüzüklere ve planlı bir bakım sistemine sahip olmalıdır. Güvenlik standartlarının en üst düzeyde sürdürülmesi için, tüm parçaların periyodik olarak kontrolüne yönelik planlar varolmalıdır. Eksikliklerin kaydedilmesi ve kaptanın ve karadaki şirketin yönetim kademesindeki görevli şahsın bu eksikliklerden ve bu eksikliklerin belirlenen süre içinde giderildiğinden haberdar edildiğinin teyit edilmesine yönelik prosedürler varolmalıdır. İç ve dış pruva kapı kapatma düzeneklerinin periyodik işleyiş kontrolleri sırasında, bow visor ve iç kapı ve özellikle kapatma düzenekleri ve bunların hidrolik sistemleri arasındaki yerlerde bulunan göstergeler, izleme ekipmanları ve tapalar da kontrol edilmelidir. 

21.
Sefer yapılması


Sefer yapılırken, koltukların varlığı ve geçiş yollarının, merdivenlerin ve acil çıkış yollarının bagaj ile ve koltuk bulamayan yolcular ile bloke olması hususları dahil olmak üzere, aşırı kalabalığın kontrolüne fırsat verilmelidir. Araç güvertesinin gemi kalkmadan önce yolcular tarafından boşaltılması ve gemi rıhtıma yanaşana kadar yolcuların araç güvertesine girmemeleri de kontrol edilmelidir. 

EK V

NİTELİKLİ MÜFETTİŞLERİN NİTELİK VE BAĞIMSIZLIK KRİTERLERİ 

(Madde 2(r)’de sözü edilmektedir) 

1.
Nitelikli müfettiş, Üye Devletin yetkili merci tarafından, Madde 6’da sözü edilen özel sörveyleri gerçekleştirmek üzere yetkilendirilmelidir. 

2.
Ya: 

— 
nitelikli müfettiş Üye Devletlerden birinin yetkili merciinde 1974 Solas Sözleşmesine uygun şekilde, sörvey ve belgelendirme işiyle görevlendirilmiş bir bayrak Devleti müfettişi olarak en az bir yıl hizmet vermiş olmalı, 

—
ve şunlara sahip olmalıdır: 


(a) 1 600 GRT ya da daha fazla tonajlı bir gemiyi kumanda etme yetkisi veren, kaptanlık sertifikası (bkz. STCW, Yönetmelik II/2), veya


(b)
ana güç dairesi 3 000 kW’a eşit ya da daha fazla olan bir gemide baş mühendislik görevini üstlenme yetkisi veren bir baş mühendislik sertifikası (bkz STCW, Yönetmelik III/2), veya


(c)
Üye Devletlerden birinde denizcilik mühendisliği, makine mühendisliği veya denizcilik alanlarıyla ilgili bir mühendislik sınavını geçmiş olması ve bu yetkiyle en az beş yıl çalışmış olması,

—
(a) ve (b) fıkralarında zikredilen nitelikli müfettişler, sırasıyla, güvertede veya makine dairesinde, denizde en az beş yıl süreyle görev yapmış olmalıdır;  


Veyahut: 

—
nitelikli müfettiş Üye Devletlerden birinde ilgili bir üniversite diplomasına veya muadili belgeye sahip olmalıdır, ve

—
Üye Devletlerden birinde gemi güvenlik müfettişliği okulunda eğitilmiş ve kalifiye edilmiş olmalı, ve

—
Üye Devletlerden birinin yetkili merciinde 1974 Solas Sözleşmesine uygun şekilde, sörvey ve belgelendirme işiyle görevlendirilmiş bir bayrak Devleti müfettişi olarak en az iki yıl hizmet vermiş olmalıdır. 

3.
Nitelikli müfettişler denizde en fazla konuşulan dilde sözlü ve yazılı iletişim kurma kabiliyetine sahip olacaktır. 

4.
Nitelikli müfettişler 1974 Solas Sözleşmesinin hükümlerini ve bu direktifin ilgili prosedürlerini iyi bilmelidir. 

5.
Özel sörveyler gerçekleştiren nitelikli müfettişler, ilgili şirkette veya ilgili ev sahibi Devletten/ Devlete düzenli seferler düzenleyen herhangi diğer bir şirkette veyahut teftiş edilen ro-ro feribotlarında ya da yüksek hızlı yolcu gemilerinde hiçbir ticari çıkara sahip olmayacak; ayrıca, nitelikli müfettişler yasal sörveyler ya da sınıflandırma sörveyleri yapan veya bu ro-ro feribotu veya yüksek hızlı yolcu gemisi için sertifikalar düzenleyen sivil toplum kuruluşları tarafından istihdam edilmeyecek ya da bunlar adına görev almayacaktır. 

6.
Yukarıdaki kriterleri karşılamamakla beraber 95/21/EC sayılı Direktifin kabul tarihinde yasal sörveyler veya liman Devlet kontrol teftişleri için yetkili merci tarafından istihdam edilmiş bulunan müfettişler de kabul edilir. 

� OJ C 108, 7.4.1998, s. 122. 


� OJ C 407, 28.12.1998, s. 106. 


� OJ C 379, 31.12.1994, s. 8.


� OJ L 157, 7.7.1995, s. 1. Son olarak 98/42/EC sayılı Direktif (OJ L 184, 27.6.1998, s. 40) ile değiştirilen Direktif. 





� OJ L 319, 12.12.1994, s. 20. Son olarak 97/58/EC sayılı Komisyon Direktifi (OJ L 274, 7.10.1997, s. 8) ile değiştirilen Direktif. 


� OJ L 247, 5.10.1993, s. 19. Son olarak 98/74/EC sayılı Komisyon Direktifi (OJ L 276, 13.10.1998, s. 7) ile değiştirilen Direktif. 


� OJ L 144, 15.5.1998, s. 1.


� OJ L 204, 21.7.1998, s. 37. 98/48/EC sayılı Direktif (OJ L 217, 5.8.1998, s. 18) ile değişik Direktif. 


� OJ L 324, 29.11.2002, s. 1. 


� OJ L 184, 17.7.1999, s. 23. 





